181. GAZEL 1) Bir kul oğlunu gönül şehrine sultân etdüm Mısr idi pâdişehin Yüsuf-ı Ken'ân etdüm (Bir kul oğlunu gönül mülkine sultan ettim. Gönül bir şehirdi, Mısr idi, pâdişâhını Yusuf-ı Ken'an yaptım.) Hazret-i Yusuf, Mısır sultanı olmuştu. Mısır, şekeri ile meşhurdur. Şevket-i Buhari'nin şu mısraı, bilahare onu tazmin eden Şeyh Galip'te de vardır: Teng-i şekker Mısr bâşed kârvân-ı murrâ "Karınca kervanına şeker çuvalı Mısır şehridir." Burada tatlı, güzellerin sultanı demek oluyor. Fakat bu mazmun çok az geçer. Sevgilisini Yusuf'la aynı güzellikte görüyor. 2) Dil ki bir dilbere ser-menzil idi âhum ile Yele verdüm adını taht-ı Süleymân etdüm (Gönül, bir gönül alıp götürücü güzelin oturduğu, konduğu yerdi. Gönlü yele verdim, adını Süleymân tahtı koydum.) Gönlümde bir güzel vardı. Bir âh ederek gönlü yele verdim, elden çıkardım. Gönülsüz, bi-dil kaldım. O güzel, gönlümü alıp götürdü. Gönlü bir hiçe, bir rüzgâra verdim. Adını Süleyman tahtı koydu. Süleyman tahtı, râzgârla bir yerden bir yere giderdi. Hazret-i Süleyman rüzgâra hâkimdi. Tahtını rüzgâr taşırdı. Ziya Paşa'nın: Derler ki hevâ üzre yürür taht-ı Süleymân Ol saltanatın yeller eser şimdi yerinde beyti bunu te'yit eder. Hazret-i Süleyman dünya saltanatının sembolüdür. Şâir bir kul oğluna tutulduğu için gönlünü haddizatında bir hiç olan dilbere vermiş, güyâ büyük bir muvaffakiyete ermiş gibi adını Süleyman tahtı koymuş. Halbuki bu, ma'nâsız bir şeydir. Maddeye gönül verilmez. 3) Işk terki dil ü candan görünürdü müşkil Terk-i ışk eyle dedün terk-i dil cân etdüm (Aşkı terketmek canı ve gönlü terketmekten daha güç görünürdü. Fakat sen aşkı terket dedin. Ben de canı ve gönlü terkettim.) 